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popmavuu no meme, yuem yposHsi s3b1k0601i N0020MOBKU U UHMepPecos 00y-
4aru4e20cs, e20 UHOUBUOYATLHO20 CIMUIS 0esTMelbHOCMU 8 PA3pPabomanHo
cucmeme ynpajcHeHUti NOBLIUAIOM MOMUBAUUIO K U3YHEHUID UHOCHPAH-
HO20 A3bIKA U IPPeKMUBHO PopMmupyom ymeHue MOHONOZUHECKOL peyl
00y4aouUxcs.

Kntouesvie cnosa: moHonoeuteckas peuv, TUHHOCHIHO OPUEHMUPOBAH-
HObLTE N00X00, TUMHOCIHO OPUEHINUPOBAHHDIE YNPANHEHUS, MPexypPosHesast
CpyKmypa peuesoii OesmenvHOCMU, UHOUBUOYATLHYILL CUTL 0esmeNbHO-
CMU, MOMUBAUUS, CIUMYTT, PYHKYUOHATILHO-CMBLCTIOBbLE TUNDL.

BBenenue. 3a ocnenHee BpeMs, «B CBSI3M CO CMEHOI MapafiuTMbl 0OLIETO
00pa3oBaHus, CYIIeCTBEHHO M3MEHMINCh TPeOOBaHMA K BIaleHNI0 MOHO-
JIOTMYECKON pedbi0. ITO MOTPeOOBaIO YTOUHEHN TOJXON0B K 00yYeHIIO
MOHOJIOTMYECKON peun, 00yCIIOBJICHHBIX IMYHOCTHO OPMEHTVPOBAHHON
HapagUrMoit, IpUOIVDKeHHON K IOTPeOHOCTAM COBPEMEHHOTO LIKO/IbHIKA»
[1, c. 41]. Peam3oBatb B 00y4eHN MOHOIOTMYECKOI pedyt TMYHOCTHO OPYEH-
TUPOBAHHBII [TOAXO0J MbI IIpefiTaraeM 4epes CUCTEMY YIPaKHEHMIA, IIOCTPO-
€HHYIO C Y4eTOM YPOBHA A3BIKOBOJ NOATOTOBKY, MHAVBULYATbHOTO CTVULA
IesITeTIBHOCTI U MHTEPEeCOB 00YUAIOMINXCs, a TAK)XKe depe3 0TOOP sI3BIKOBBIX
CPEJICTB, MO3BOJIAIONINX 00YYaIolIeMyCsl BHIPa3UTh CBOIO MH/VBIIYa/IbHOCTD.

ITocranoBka mpo6nembl. HemocraTouHas TeopeTndeckas 1 IpaKTh-
yeckas pa3pabOTaHHOCTD NPOOTEMbI MOHOIOTMYECKOI pedlt B YCIIOBMAX
COBpPEMEeHHOII TapafiurMbl 00pa3oBaHMs, B TOM 4MCTIe U OTCYTCTBUE 9 dek-
TYBHOJ CYICTEMBI YIIP)XHEHWII, HAlIPAaBJIeHHBIX HA 00y4YeHue THOSA3bIYHON
MOHOJIOTMYECKOJI Pe4lt B pycile TMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00yYeHNs,
IPUBOANT K HU3KOJ MOTMBAVY OOYYAIOIVIXCA K M3YYEeHIIO MHOCTPAHHOTO
A3bIKA 1 HeCPOPMMPOBAHHOMY YMEHNIO MHOSA3BIYHON MOHOJIOTMYECKOII PeyIL.

Iens cTarbu. B manHOII cTaTbe NpefIaraeM K pacCMOTPEHMIO pa3pa-
00TaHHYIO CHCTEMY YIPKHEHNUII 10 Pa3BUTHIO YMEHVSI MOHOIOTMYECKOTO
BBICKA3bIBaHM:, OCHOBAaHHYIO Ha Teopuu V. A. 3uMHel 0 TpeXypOBHEBOCTI
pedeBoit fearenbHoCcTH. CornmacHo MHeHMIo V. A. 3uMHel1, roBOpeHue, Kak
1 1100 0i1 APYTOil BUJ YeTI0OBEYeCKOII IeATe/IbHOCTY, OIIpefenaeTcs Tpexdas-
HOCTBIO, VI TPEXYPOBHEBOCTBIO, €T0 CTPYKTYPHI [2]. B aTy cTpyKTYpY BXO-
IAT MOTMBALMOHHO-TIOOYANTENbHAS, OPYEHTVPOBOYHO-JCCIe0BATeIbCKas
(aHaMUTUKO-CUHTeTHYeCKas1) U UCIIOIHUTe/IbHaA (peanusytomas) ¢asbl.
MoTuBanyoHHO-1oOyanTeIbHAs a3a OTBEYaeT 3a COeAMHEHIe MOTUBA
¥l KOMMYHUKATVBHOTO HaMEePeHISI TOBOPAILETO, T.€. Ha 3TON (paze IPONCXOANT
¢dbopMupoBaHMe IpeMeTa 1 Lie/ BbICKasbiBaHys. Ha BTopoM ypoBHe, BKIIIO-
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vatomieM ¢asbl CMbICIO00pa3oBaHuA 1 GOPMYIMPOBAHMNS, AKTYaIM3UPYeTCs
JIEKCUKO-TpaMMaTIdeckoe 0(popM/IeHe BbICKa3bIBaHMA. VconmHuTe IbHAS
¢asa BKII0YaeT B ce0s1 COOCTBEHHO apTUKY/IALMIO (IIPOM3HECeHNe) M IHTO-
HupoBaHMe. Tpex(asHOCTb/TPeXypOBHEBOCTb PEUeIIPON3BOICTBA L[e/IeCo-
00pa3HO YYNTHIBATD IIPY PA3BUTUYN YMEHNA MOHOTIOTMYECKOTO BBICKA3bIBa-
HMA Y 00y4aroIIXCA.

MeTomo0nOrNsA ¥ METOABI NCCIefOBaHMA. MeTog0OrnNYecKyio 6a3y
JIAHHOJI CTaTbV COCTABJIAIOT VICC/IEIOBAHNA B 00/IACTY TIMYHOCTHO OPUEHTH-
posanHoro noxxona (E. B. bougapesckas, 1. A. 3umuss, C. B. KronpueBny,
B.B. Cepukos, 1. C. IkumaHckas u fp.), KOMMyHMKaTVBHO-KOTHUTWB-
Horo nopxoaa (M. JI1. bum, I. A. Kurariropopckas, A. B. llleninnosa), cu-
CTeMHO-CTpyKTypHOro noaxopa (V. J1. bum), Teopun pedeBoit gesaTenn-
Hoctu (JI. C. Berrorckuit, I1. SI. Tanpnepun, V. A. 3umuss, A. A. JleouTbes,
C.JI. PyOuHIITelIH), a TaK)Xe Teopuy 00ydeHN A MOHOJIOTMYECKOIl pedn
(I1. b. I'ypeny, A. M. Konkep, b. A. JlTanupayc, P.I1. Munspyn, E. V. ITaccos)
u tunonoruy peun (B. B. Bunorpaynos, V. P. lansnepus, O. V1. Mockanbckas,
O.A.Heuaena).

PesynbTaThl NccIemoBaHus, 06cykaeHne. Onupasch Ha CTPYKTypy
peueBoii gestenbHoCcTH V. A. 3uMHel1, Hamu paspaboTaHa cucTeMa yIpa-
HEeHUII 10 Pa3BUTHIO YMEHNA MOHO/IOTMYECKOTO BbICKAa3bIBaHNA, KOTOpas
BKJII0UAeT HECKOJIbKO 3TAIIOB: 3TAIl MOTMBALINY, 9TAIl IIOATOTOBKM, 3TAIl
peanmsanun u stan pedekcun. Kakaplit 13 BbIfIe/IeHHBIX 9TAlIOB COOT-
HOCIUTCS C OIIpefie/IeHHbIM YpOBHeM/(a30il peueBoil 1eATe/IbHOCTU: STl
MOTMBALMM OTHOCUTCS K MOTHBAI[MOHHO-IIOOYANTENbHO (pase, aTaIbl
HOZITOTOBKY U peplIeKCHM — K OPMEHTMPOBOYHO-MCCIETOBATEIbCKOI, 9TAIl
peanmsanyy — K UCIIOJTHUTEIbHOM (ase.

Cxemal

—| CTUMYJI K BbICKAa3bIBaHJIO

9TaIl MOTUBALIIN

— anesLys K ITIHOMY OIIBITY |
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s BbICKa3bIBaHIS
™
KOppeKIus/caMOKOppeKIuA
|| OLIeHKa/CaMOOIIeHKa

B sman momueéayuu BXOIAT YIPa)KHEHNs, COfleprKallye CTUMYIT LS
IpyBJIeYeHsI BHUMAHNUA 00yYaIoIuXcs K TeMe Oy yIero MOHOTIOTMYeCKOro
BBICKa3bIBaHNA. B pom cTyMy/a MOTYT BBICTYIIATh 3aHMMATe/IbHble KAPTUHKI
o teMe, boTorpaduu, ICUXONTOTUYECKUe TECThI, KOMUKCBI, aHEKIOTBI, MH-
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TepecHble (paKThl, IPON3BOJIbHBIE BHICKA3bIBAHNA MY U3BECTHDIE LIUTATHI,
KOTOpBbIE CIIOCOOHBI CTYMYINPOBATh 00YYaIOVXCA K BBICKa3bIBAaHUIO CBOETO
MHeHMA. B KaXXIoM 113 ITpefyIo)KeHHbIX YIPaKHEHMII IPEyCMOTPEH TOT WM
VIHOI BUJ CTYIMYJIA JIS1 TOTO, YTOOBI IIOAEP>KaTh MOTMBALIVIO IIKO/TbHIKA
¥ TIOBBICUTD KauecTBO 00y4eHus. Kpome Toro, Ayt paspaboTaHHOI CUCTEMBI
YIIPKHEHMII BaYKHO IOCTOSHHO 00paIaThcs K MMEIOLIEMYCs OIBITY KaXK0ro
006y4JaloI[erocs 1 IPpefOCTaBIATh BO3MOXXHOCTD BBIPA3UTh CBOE MHEHME 10
TOMY M/IM MIHOMY BOIIpocy, mpo6neme. Hanpumep, mo Teme «Globalisation
and National Identity» Ha aTare MOTMBaIUV MBI IIpeJIaraeM cIefyolye
BapMAHTBI 3aJaHMIL:

Puc.1

1. Have you ever heard about such nationalities as Blackanese, Filatino,
Mexicanese, Korgentinian, Juskimo? Guess the combination of nationali-
ties in these words! See the info in the box.

Tabn. 1

Blackanese (Afro-American and Japanese — «agpononey»), Filatino
(Filipino and Latin — «punamuno»), Mexicanese (Mexican and Japanese
— «mexcuxoney,)», Korgentinian (Korean and Argentinian — «xopzenmu-
Heu), Juskimo (Jew and Eskimo — «especkumoc»).

+ Look at the photos! Who of these people belongs to some of these new
nationalities?

+ You can create such nationalities yourself putting together two different
nationalities.
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Tabn. 2

| Russian British Chinese Spanish Jew German American Georgian

+ What has all this to do with globalisation?

<

2. Choose a picture which reflects your vision of globalisation. You
can draw your own picture if none of these corresponds with your idea.
Explain your choice.

3. Blackboard activity. What do you associate the term «globalisation»
with? Fill in the spider graphs below. Share your ideas with your classmates.

Cxema 2

Intergration pizza Coca-Cola

Forex migration flows peace

internationality freedom

global warming America
travelling English war Internet

world opportunities

O6yuyaroiuiicst UMeeT BO3MOXXHOCTD BbIOOpa 3aJaHMs1, KOTOPOE COOTBET-
CTBYeT ero YPOBHIO BIa/IeHIisI MHOCTPAHHBIM 513bIKOM, CyOBEKTHOMY OIIBITY
" MHTepecam [4].

Aman nodzomosku npenHa3HAYEH /I 03HAKOMJ/IEHUS C BO3MOYKHbBIMIA
MeTOJAMI U3/IOXKEHNUs COflepyKaHums OyAYIero MOHOIOTMYeCKOTO BbICKa-
3bIBaHMsI Ha IpUMepe PaboThl C TEKCTOM, KOTOPBIN IIPEACTAB/ISAET COOO0I
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IpUMep OIpeie/IeHHOTO MeTOfa U3/I0KeHN A MaTepuana (MHAYKTUBHBIN,
BeNyKTUBHDIN, UICTOPUYECKNUI, KOHIEHTPUYECKIIL, CTYIIEHYAThIN I METO
aHastorun). Ha 6ase TexcTa aHaIM3MpyeTCs IPUHAISKHOCTD OyayIIero
BBICKAa3bIBAaHUA K TOMY WIN MHOMY (PYHKIIMOHA/IBHO-CMBICIOBOMY TUITY,
ero KOMITO3UIVA, CPEICTBA CBA3Y MEXAY NPeIOKEeHNAMN (JIeKCudecKue,
Mopdonornyeckne 1 CMHTAKCUIECKNe), a TAK)Ke MTPOMCXOAUT 3HAKOMCTBO
C HOBOVJI JIEKCUKOJ ¥ IIOBTOPEHME V3Y4YEHHOIA.

4. This text may help you to learn more about the process of globalisa-
tion. Read it and find the facts that state pros and cons of globalisation.

Globalisation

There is no doubt that globalisation is the most important socio-economic
phenomenon of our generation. With every
- day that passes, the world becomes more and
Environment i more like a global village.

| Firstly, globalisation in practice means that
the boundaries between countries, nation-
alities or cultures are disap- =
pearing and cultural identity phemoncaon

[frnomunan)

is separated from distinct geographical areas. Secondly, glo- e ssace
balisation means the integration of international markets for
goods, services and finance. But this process goes far beyond zews - -

just economic, industrial or financial trends. Finally, an ex- e e,
onpedeiennm

tremely important consequence of globalisation is vastly sttt mizegon

increasing migration flows as populations in the poorer world  Sewpeen
. . trends[ireodzlmendesyun
can see the contrast between their lives and those of the coun-  consequence

tries to which they are now able to travel. Globalisation affects s fows matzeson
all nations, large and small, even the most remote ones, of %,%;,;’:;ﬁ‘:::m
which the rest of the world traditionally knows little. ceanepne

It is not surprising that globalisation is a controversial is- égzﬁﬁ:%m:m;]
sue mainly because different groups interpret it in different [serlmoseao e
ways. For its opponents globalisation prompts visions of large  fhweaiens poreiysa
multinational corporations dominating the world in search of Ep%%umu
profits. Moreover, many people fear that globalisation threatens  —"

Culture

GLOBALISATION

|
boundaries [bauod(s)nz]
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the environment. They predict that it will make the rich nations richer and the
developing countries even poorer than they are. But its supporters have another
point of view. They believe that increasing and freer trade between nations will
offer prosperity and economic growth for all countries and business corporations.
Thus, globalisation is likely to be a hot potato for the twenty-first century.
The last but not the least is that we don't actually know to what globalisation
can lead, we don't realize its consequences.
+ Whatis theaim of the author: to inform, to describe or to prove anything?
+ Look through the text again and underline the words and expressions
that make it sound logical and structural. Do you use such words in your
speech? What for?
5. How would you answer the following questions? You may use the
information from the text or express your own ideas!
1. How can you define the word «globalisation» in one sentence?
2. Why does globalisation go far beyond just economic, industrial or
financial trends?
3. What does globalisation threaten to according to its opponents’ opinion?
4. What do the supporters of globalisation expect from this global
integration?
5. State one or two possible consequences of globalisation.
+ What is your opinion on the main idea of the text you’ve just read?
6. How to express the same or the opposite meaning? Choose synonyms
and antonyms for the words in the table. Look up the unknown words in
the topical vocabulary at p. 13.

Tabn. 3

Synonyms: menace, welfare, Antonyms: connect, vague,
disputable, detach, benefit, definite | protect, doubtless, decay, loss

synonyms antonyms

to separate
to threaten

controversial
distinct
prosperity
profit
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7. Substitute the underlined words with either synonyms or antonyms
from the table above.

1.

Vi W

)

Because of its consequences globalisation is considered to be a con-
troversial issue.

Geographical areas are still distinct between different remote countries.
Globalisation threatens the world with unification of national culture.
Culture is something that clearly separates us from the animal kingdom.
Widening trade relations between nations will offer prosperity and
economic growth to all countries.

The increasing gap between rich and poor seems to be threatening.
Globalisation will bring definite profit both to developed and develop-
ing countries.

8. Competition. Who is the first to complete the sentences below? You
can use the information from the text.

NG R w N

There is no doubt that globalisation...

The politicians promise that...

Only one step separates us from...

Globalisation will have far-reaching consequences such as...
The increasing migration flows threaten...

Developed countries try to locate their harmful factories. ..
Cultural identity is being destroyed by...

Classwork Read your sentences aloud for your classmates. Do they agree
with your statements?

9. How would you combine two sentences into one using the conjunc-
tions from the table?

1.

The world becomes more and more like a global village. Trade, technol-
ogy and the information age destroy national boundaries.
Globalisation transforms the planet into one enormous metropolis.
National boundaries are connected together by the Internet, fax mo-
dems and jet aircraft.

Without a doubt, English will soon be called a global language. It
has become the standard language for all kinds of international
communication.

Other languages will become localis or just die out. English is a global
language.
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5. Globalisation is a controversial issue. Different people from all over
the planet interpret it in different ways.

10. These sentences for translation will help you to learn more of glo-
balisation and practice in using new words and expressions. You can use
the words and expressions from the topical vocabulary.

1. Tnobanmsanusa npuMBesieT He MONbKO K YHUDUKAIVY BKYCOB, IPU-

BbIYEK, IIOBEOECHUA, HO U K OCHa6HeHI/IIO HalliIOHAa/IbHbBIX Tpa]II/IIH/IIU/I.

2. MbI [OMDKHBI 00BEUHNUTDCS 07151 11020, 4Mo6blL He YIYCTUTD Ipefo-
CTaBJ/ICHHbIC BO3MOXHOCTI /I YIYYILICHM A Ka9eCTBa HaIem >K1U3Hu.

3. BaxHO mpm3Hath TOT QaKT, 4o I7I06aNN3ALS MeET Kak IperMy-
IIeCTBa, Max u HefocTaTK. Haiel sagadeit ABAsAeTCA HANTU Iy TH
peLIeHNs ¢ mem, 4mobbl U30eXXaTh AaTbHENMIINX KOH(INKTOB.

4. PasButbie CTpaHbI IIbITAIOTCA PACIIONOXNUTD BpeTHbIE /1 Opr)KaIO-
1et cpebl GabpUKY 1 3aBOAbI B Pa3BUBAIOLIVIXCS CTPAHAX 0715 11020,
4Mo6vlL He 3arpsI3HATD BO3IYX.

5. Timobanmsanus yHMYTOXKAET KyIbTYPHYIO MIEHTUIHOCTD, XOMA B TO
JK€ BpeMs 1aeT BO3SMOXXHOCTD ITIO3HAKOMUTDHCA C KyanypaMI/[ Pa3HbIX
HapOoJIOB.

Bce ynpa>xHeHys1 Ha 9TaIle IIOATOTOBKI B3aXMOCBS3aHBI, OJHO YIIPKHEHe
IIOCTENIEHHO ITOATOTAB/IMBAET 00YYAIOIIerocs K BBIIIOTHEHMNIO TTOCIEAYIOIIETO.
[Tpu aTOM IIpefoCcTaBIACTCS BO3MOXXHOCTD BOCIIO/Ib30BAThCS IIPE//IOMKEH -
HBIM MaTepyanoM (TeKCT, OIIOPHbIe TAO/MNUIIbI, CTTOBAPHBIE CTATHU U T.JI.) UIN
06paTUTHCS K COOCTBEHHOMY OIIBITY.

MoHonorndeckas pedb 06y4aroIXcs JO/DKHA COOTBETCTBOBATD TAKIIM Xa-
PaKTepUCTUKAM, KaK CBSA3HOCTB/CTPYKTYPHOCTb, TOTMYHOCTD, HEIPEPbIBHOCTD,
BBIPA3NUTEIbHOCTD 1 3aBepIIeHHOCTD [3]. CpencTa Mexxdpa3oBoil CBA3M CITy-
KaT CLIEIUIEHNIO OT/e/IbHBIX KOMIIOHEHTOB MOHO/IOTTY€CKOTO BHICKAa3bIBAHIL.

BHemrHsAs cBA3HOCTb 06ecreYnBaeTcsA UCIOIb30BaHNEM CIeAYIOIUX
cpenctB Mexxdpa3oBoii cBA3M: 1) 1[eMOYKY KII0UYeBbIX C/I0B 1 Gpas, 2) OTHe-
CEHHOCTb MeCTOVMMEHUII K OTHOMY pedepeHTY, 3) mapajule/ibHble paMMa-
TUYeCKIie KOHCTPYKLMI, 4) IepexXofHble C/I0BA M BBIPAKEHNUS U 5) CpefCTBa
obecrieyeHNs aKTya/IbHOTO WICHEHVS NPeIIOKEHM.

TaxuM 06pazom, MOHOJIOTMYeCKOe BbICKa3bIBaHMe, 0OIajiaolee BbIIle-
HepeYNC/IEeHHBIMY XapaKTePUCTUKAMM MOHOIOTMYECKOI PedM, TOTMYeCK
HepeXOANUT OT MBIC/IU K MBIC/IY, 00ecIieqrBasi IIOCTENEHHYIO pean3alnio
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IIOCTAaBJIEHHOJ pPe4YeBOil 3aa4ll.

IIpumepamu 3ajaHuii, HAIPaBIeHHBIX HA COBEPIIEHCTBOBAHME HAaBbIKA
yrorpe6eHns CBA3YIOLINX CI0B COIVIACHO OIpefie/IeHHOMY (PyHKIIMOHAIb-
HO-CMBIC/IOBOMY TUITY, MOTYT OBITb C/IeAyIOLINeE:

11. How would you divide the following phrases by three columns be-
low? More than one variant is possible. The information from “Learning
Strategies” at p. 10-12 will help you to do the task properly.

Tabn. 4

at first / as a result / probably / besides / all in all / it turned out to be / at
the same time /from time to time to sum up / recently I certainly/ meanwhile /
to begin with / nevertheless / in conclusion / though (although) / firstly / in
summary secondly / as a matter of fact / finally / in other words / in suppose /
on one hand / In spite of this / so/

Description Narration Argumentation

12. Here you can see three situations starting with one and the same
sentence but the continuation is different. Which of the texts is going to be
a description, a narration or an argumentation? Continue the idea, using
the phrases from the previous task.

It goes without saying that English is becoming a global language now. Some
important events have been taking place in the world for the last few years.

It goes without saying that English is becoming a global language now. English
is the language of communication between different peoples and countries.

It goes without saying that English is becoming a global language now.
There are many reasons for its popularity.

Iman peanusayuy BKIIOYAET YIIPAKHEHNA, HAlIpaB/IeHHbIe HA PasBUTHE
YMEHUS CTPOUTh MOHOJIOTYeCKOe BBICKa3bIBaHIe PasHbIX PYHKIVOHATIb-
HO-CMBICTIOBBIX TUIIOB. YIPa>KHEHsI IPEJOCTABIAIT BO3MOXKHOCTD JI/Is1
CO3[JaHMsI TBOPYECKOTO MOHOIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHS U IIPEJIIOIaraloT
CaMOCTOSTE/IbHBII BEIOOP ero QYHKIMOHATBHO-CMbBICIOBOTO THUIIA.

[TpownmocTpupyem ckasanHoe. Ha arame peammsanmy Hanbomee THImy-
HBIMM /151 JaHHOJ CUCTEMBI SIB/ISIIOTCS CIeAYIOLye YIIPaKHEeHNs:
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13.Test «<How you understand the idea of globalisation». Look through
these comics. Have you got the main idea?

If “yes”, narrate any of these comics to your classmates as funnier as
possible and get a good mark for the task!

If “not”, you should pay more attention to your English studies and the
process of globalisation! Hope, you understood, they go in the same boat.
Relax! It’s not a threat, it’s a joke but...

Choose the best narrator.

Puc. 6

14. Role game The Process of Globalisation is going on. Just imagine that
your school is our planet and every class in it is a country of the world,
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more or less developed or developing. One part of your classmates belongs
to the globalists’ party, another part — to the antiglobalists’ party. Each
party should state advantages and disadvantages of globalisation from its
point of view and choose a symbol of globalisation. You can use the ideas
and linking words from the table below and pictures at p. 2. The party that
will state more pros and cons, is to choose the future president.

Tabn. 5
Advantages Disadvantages Linking Words

1. An opportunity to get ac- | 1. Pollution of the envi- | By contrast; Whereas;
quainted with cultures of |ronment (for example,

different nations; developed countries try On the one hand.../
to locate their harmful | on the other hand...
2. A variety of choice for |factories not in their own
consumers: when they can |countries but in develop-
buy in their local stores|ing countries); Sadly.../unfortunately
and supermarkets not only ]
home-produced goods but | 2. Globalisation, destroys | Firstly...
also foreign ones; cultural identity;

in fact...

To begin with...

3. Transnational corpora- | 3. Multinational corpora- | Secondly...
tions create additional work | tions prefer to use cheap

places for local people; workers from developing Moreover...
countries; Besides...
4. The competition in the lo-
Furthermore...

cal markets between domes- | 4. It’s difficult for domes-
tic and foreign producers |tic producers to compete | For example -/
leads to production of high- | with multinational corpo-
quality goods. rations. for instanse ...

15. Make up a short story on globalisation. Use the given words and
expressions. Do not forget to use linking words from “Learning Strategies”
at p.10-12.

Phenomenon, global village, globalisation, controversial issue, support-
ers, boundaries, to separate from, prosperity, point of view, distinct, attitude,
integration, international market, it goes far beyond, migration flows, to
threaten, trends (economic, industrial or financial), opinion, consequence,
developing countries, developed countries, realize the consequences, com-
munication, population, to affect, remote, mainly, to interpret, in different
ways, opponents, to prompt, to dominate the world, profits, pressure groups,
to fear, environment.
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16. Which of the following thoughts is closer to yours? Comment on
one of the statements.
This is not the end. It is not even the beginning of the end. But it is, perhaps,
the end of the beginning.
(Winston Churchill)
I have no country to fight for: my country is the Earth, and I am a citizen
of the World.
(Eugene V. Debs)
Better to fight for something than live for nothing.
(George Patton)
A man’s feet must be planted in his country, but his eyes should survey the
world.
(George Santayana)

BaBepmaeTCH HaHHbe/I 9TaIl CO3JaHNEM COOCTBEHHOIO MOHOJIOTMYECKOTO
BbICKa3bIBaHIA. Ka>1<110My O6y‘-IaIOIH€MYCH IIpenocTaBj€Ha BO3SMOXHOCTDb
BbI60pa pequoﬁ CUTyallM COITIACHO €TI0 YPOBHIO BIal€HNA NHOCTPaHHbIM
A3BIKOM (OHI/ICaHI/Ie n COO6H1€HI/I€ /L1 MEHEE IIOATOTOBJ/IEHHDBIX, paCCYy>KieHIEe
1 yCTHas Ipe3€HTalVsA 111 6o0s1ee CUIbHBIX U MOTUBMPOBaHHbBIX o6yqa101u1/[xc;1)

17. Read the following situations and define the type of each talk ac-
cording to the table “Learning Strategies”. Choose one of the situations
and role-play it. You are welcome to use the tips from the table “Learning
Strategies” at p.10-12.

Situation 1. You are from our globalised Future. You like to travel through the
times. Suddenly, you find yourself in Moscow nowadays. The Moscovites are very
concerned about globalisation. Tell them about the life of people in your world.

Situation 2. You are a foreteller. You can see the results of globalisation. Look
into the future and describe the world you see there.

Situation 3. You are running the presidential elections. People in your country
are very concerned about the process of globalisation. That is why you should
comment upon the advantages and disadvantages of this process. Your task is
to convince the population of your ability to solve all the problems connected
with globalisation.

Situation 4. You are a world-famous sociologist. The most important global
news in the world is about globalisation. You are to make a perfect presentation
on this topic at the international summit.
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JI/1s1 co3maHMsA yCTHOI ITpe3eHTalyy 00yJalolieMycs IpefiaraeTcsi Boc-
II0/Ib30BATbCA IpaBUIaMU, IIPEACTABI€CHHBIMU B Ta6}II/IH€ B HpI/I}IO)KeHI/II/I.
Ha samane pepnexcuu obydaromuiics uMeeT BO3MOXXHOCTb IIPOAHAN3N-
POBaTb IPOYKT CBOEII IeATEeIbHOCTH, UCIIO/Ib3Ys CIeLMaIbHO pa3paboTaH-
HbI€ KpUTEPUU OLEHNBAHVA MOHO/JIOTMYE€CKOTO BbICKAa3bIBaHMA, a MUMEHHO:

Tabn. 6

Kpurepun onennsanns MB

oa

HET

YaCTUYIHO

Peanus anys KOMMYHUKATVBHOTO HaAMEPEHNA

CooTBeTCcTBME COfIep)KaHUA MOHOTIOTMYECKOTO BBICKa3bl-
BaHUA ONpeJieIeHHOMY (QYHKI[OHATbHO-CMBICIOBOMY
TuIy (OIMCaHNe, IOBECTBOBAHME, PACCY)KIEHME, YCTHASA
Ipe3eHTaLA

CootBeTcTBME CTPYKTYPBI (KoMIosuuuu) MB onpene-
JICHHOMY MeTOLY M3/I0XKeHNs MaTep1aa (MHYKTUBHOMY,
IeNYKTUBHOMY, KOHIIEHTPUYECKOMY, CTYIIEHYaTOMY, MCTO-
PUYECKOMY U METOJY aHa/IOTVIN)

Vicnonb3oBaHue pas/mMYHBIX CBA3EI MEXIY TIPefIOKeHMA-
MU (JIEKCMYEeCKIX, MOP(DOTOrNYEeCKUX, CUHTAKCUIECKIX)

JIekcuKo-rpaMMaTidecKas IPaBIIbHOCTD (IIPaBUIBHOCTD
HOCTPOEHUSI TIPEJ/IOKEHNIT, COITIACOBAHIE WIEHOB IIPef-
JIOXKeHM MEXJLy CO00i1, IIOPSAIOK CIIOB)

3ByKOBasA CTOpOHa/(POHeTIYeCKasA TPAMOTHOCTD peynt
(Temm, IaBHOCTb, MHTOHAIL[VIS)

CreneHb CaMOCTOSITETBHOCTI IIpON3BOACTBA MOHO/IOIM4Y€E-
CKOT'O BbICKAa3bIBaHUA

CreneHb VHAVBUTYaATbHOCTI MOHOJIOTMYECKOTO BbICKA3bI-
BaHUA

ITU KpUTEPUM MOTYT CTY>KUTb KaK JI/I1 CAMOOLIEHKH, TaK M /I OLleHM-
BaHMA MOHOJIOTMYECKOTO BbICKa3bIBAHMA YUMUTEIIA MM OIHOKIACCHUKOB.
IlopBops UTOT, OTMETUM, UYTO «OTAMYUTEILHOI YepTOIl Ipef1araeMot
CUCTEeMBI YIIPOKHEHNII AB/IAETCA ee CIOCOOHOCTD pean30BbIBAaTh TNMYHOCTHO
OPMEHTUPOBAHHbIII IOAXO IOCPEACTBOM aKLIeHTyalluy MHAVBUAYaIbHOTO
CTWIA BeATEeNbHOCTY 00yJaoIXcsa. ITO JOCTUTACTCA IOCPECTBOM:

o GOPMYIMPOBOK  3afaHMil  C  JIMYHOCTHO

HaIlpaB/IECHHOCTDIO;

OpI/IeHTI/IpOBaHHOIZ
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o JICTIO/Ib30BAHMS CO3HATE/BHOTO MOAXOfid, IIOPAsyMeBAIOLIEro, YTo
006y4aroIMIICs TTIOHMMAET, C KaKOJI 1Ie/IbI0 OH BBIIO/HSIET TO VI MHOE
YIpaXHEHe;

e ANe/ULILNY K IMYHOMY OIBITY OOYYaIOIIerocsi, ero 4yBCTBaM, SMOLM-
M, TIPEATIOYTEHVSIM 1 VIHTepecaM IIpy 0T6ope copiepyKaHms y4eOHbIX
MaTepuasos;

o TIpOO/IEMHOJT TOfauy Martepyana (IoOyXXjeHne K pasMbILUIEHNIO, Ca-
MOCTOATE/IBHOMY IOVCKY MH(OpPMAINY, CaMOCTOSITENIbHBIM BBIBOZIAM
7 00001eHIIAM;

o Ha/INYMs BU3Ya/IbHbIX, TOTMYECKIX, TEKCTOBBIX OIIOP: KAPTUHOK, POTO,
cxeM, TabynI], KOMUKCOB, CIIUCKOB CJIOB M BBIPKEHMIA, MOJE/IEN, IPH-
MEpOB I T.[I.;

¢ CaMOCTOSITENIBHOCTH TP BBIOOPE CII0CO0a BBITIOTTHEHIST 3a/JaHVIS;

o TIOBTOpEHNs Y4eOHOro MaTepuana, 9To 0becreunBaeT JOArOBpeMeHHOe
3aroMyHaHMe /i1 KOMMYHMKATYBHOTO TUIIA YYaIMXCsl, BOSMOXKHOCTD
JIOTIOJTHUTEIBHON OTPaOOTKM HOBOTO MaTrepuaja [yIsi aHAJIUTIUIECKOTO
tina» [1, c. 45-46].

3aknrouenne. PagpaboraHHas cucTeMa TMYHOCTHO OPMEHTHPOBAHHBIX
yIpa>KHEeHNMI BKIII0YaeT B ce6s1 CTUMY/T K MOHOJIOTM9eCKOMY BBICKa3bIBaHUIO,
HpeJCTaB/IsAeT JOCTATOYHbI 00beM MHGDOPMALINY /TSI CO3[JAHSI MOHOJIOT -
4eCKOTO BHICKAa3bIBAaHNS 10 TeMe, YIUTHIBAET YPOBEHb SI3BIKOBOIT TO/ITOTOBKN
Yl MHTepeChbl 00yJaroIerocsi, ero MHAVBIUAYaIbHBIN CTU/Ib AesATe/IbHOCTI,
a TaKkKe QYHKI[MOHATBHO-CMBICTIOBOI TUII POPMUPYEMOrO MOHOIOTMYe-
CKOTO BBICKa3bIBaHI: I0OBECTBOBAHNE, OIIMCAHNE, PACCY>KIEHNE, YCTHAS
pe3eHTaLs.
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THE DEVELOPMENT OF MONOLOGUE SKILL IN ENGLISH:
THE STAGES OF THE RESEARCH

The lack of an effective system of learner-centered exercises aimed at teaching mono-
logue speech in a foreign language leads to low motivation to learning a foreign language
and unformed skill of foreign-language monologue speech. Aim: to describe the structure
of the system of exercises developing the monologue skill, based on I. A. Zimnaya three-
level speech activity theory. Methodology: the methodological base of the research is
the learner-centered, communicative-cognitive, system-structural approaches, theory of
speech activity, as well as the theory of teaching monologue speech and speech typology.
Results: the structure of the system of learner-centered exercises aimed at developing the
foreign-language monologue skill is described. The developed system includes several stages:
motivation stage, preparation stage, implementation stage and reflection stage. Each of the
stages corresponds to a certain level/phase of speech activity described by I. A. Zimnaya.
Conclusion: the presence of a stimulus to the monologue utterance, sufficient amount of
information on the topic, consideration of the learners’ level of language skill and their
interests, individual style of activity in the system of exercises increases the motivation to
learn a foreign language and effectively forms the monologue skill.

Keywords: monological speech, personality-oriented/learner-centered approach,
personality-oriented/ learner-centered exercises, three-level structure of speech activity,
individual style of activity, motivation, stimulus, functional-semantic types.
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